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Abstract

The paper deals with defining the intralingual prototypical features of causal dominants in English,
Dutch, Spanish, Ukrainian, and Russian, being the languages of our research. The objective is achieved
through solving such tasks as specifying the notion of “a prototype” and “a prototypical feature”, identifying
causal sememes for all the causal dominants in related languages under study, and assigning semantic roles to
all the elements of causal sememes identified. The employment of the following linguistic methods made it
possible to fulfil all the tasks, namely: a contrastive method to select a causal sememe as tertium
comparationis with further identification and contrasting of prototypical features on its basis, a structural
method with componentional analysis of each causal dominant based on dictionary definitions; a cognitive
method to model chains of semantic roles for each causal dominant. The combination of methods enabled
modelling of three major chains, such as: [Ag +/ Eff + CAUSE + Pat +/ Rec +/ Instr]; [Ag +/ Eff + BE; + Pat
+/ Rec +/ Instr]; [Ag +/ Eff + BE, + Pat +/ Rec +/ Instr].

The analysis of 1115 causal sememes identified based on the data from 24 dictionaries of 5 languages
revealed the prototypical features for 10 causal dominants in English, Dutch, Spanish, Ukrainian, and
Russian. As a result prototypical features for the English CC include Ag (5), Eff (33), Pat (2), Rec (34), for the
Dutch CC — Ag (8), Eff (33), Pat (9), Rec (29), for the Spanish CC — Ag (0), Eff (41), Pat (4), Rec (37), for the
Ukrainian CC — Ag (7), Eff (36), Pat (8), Rec (35); for the Russian one — Ag (7), Eff (42), Pat (8), Rec (42).

The results obtained for intralingual prototypes in English, Dutch, Spanish, Ukrainian, and Russian can
serve as the basis for further identification of intralingual prototypes in the other languages, as well as
defining crosslingual prototypes of the causal dominants in related languages, showing the universal and
specific in mapping the phenomena of causal reality by different ethnic groups.

Keywords: intralingual, prototype, prototypical feature, causal dominant, causal sememe, tertium
comparationis, semantic role.

1. Introduction.

Having been in the focus of multidisciplinary studies for more than two thousand years
(from Aristotle, 4 c. BC), causality is unanimously recognized as both a phenomenon of
reality and a category. The scientific works by I. Davyidov (Davyidov 1853), A. Komarov
(Komarov 1970), T. Shubina (Shubina 1986) determined the possibility of considering the
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whole set of causal relationships within the frame of one and the same Causal Complex
(hereinafter CC). Further development of this idea enabled us to establish five (5) pairs of
causal relations (cause — effect, reason — conclusion, condition — result, concession —
consequence, and purpose — means) respectively represented by ten causal dominants
(hereinafter CD): cause, reason, condition, concession, purpose, effect, conclusion, result,
consequence, means (Lemish 2012, 2014, 2015). Moreover we define CC as a product of
conceptualization and categorization, that is an ontological and epistemological unit, which
represents the causal fragment of objective and subjective reality in the form of the mental
and logical construct in human consciousness (Lemish 2014: 107-108). That is why an
individual CC is always a subject to limitation and interpretation by the speaker.

It is obvious that the most important results which linguistic studies can give, are
always connected with practical application, including teaching foreign languages,
translation studies, intercultural communication. All of those applied areas are based on
common and specific features of different languages. The best basis for establishing such
universal and divergent characteristics is provided by the contrastive approach to the
language data analysis (Dzheyms 1989; Gak 1989; Kocherhan 2006; Ksheshovskiy 1989;
Shternemann 1989, etc.), tha major procedure of which is tertium comparationis selection. It
is an adequate tertium comparationis that makes the obtained results objective and reliable.

As soon as our research of the causality category was based on the theory of archetypes
(Koduhov 2013; Levytskyi 2008; Otkupschikov 2005; Pizani 1956; Selivanova 2010;
Toporov 1990; Trubachev 1976; Yung 1991) and the theory of prototypes (Furs 2004;
Johnson, Lakoff 1980/1981; Polev 2009; Rosch 1978; Wierzbicka 1996), we followed the
idea of L. Furs (Furs 2004), Z. Popova (Popova 2008), and G. Volohina (Popova, Volohina
1999), who had provided the reasoning for the expediency of studying the fundamental
language phenomena, and categories (causation inclusive — which is interpreted by us more
widely as causality) by means of syntactic concepts (hereinafter SC). SC is understood as a
unit of cognitive syntax with a plane of content (= a proposition / a sesmeme) and a plane of
expression (= a structural scheme) (for more details see Lemish 2014; 2015). Taking into
account the fact that any CD is represented with the set of causal sememes (identified based
on the data from various dictionaries), it is possible to choose a causal sememe as tertium
comparationis for contrasting causal prototypes not only in different languages but also
within one language to show common intralingual causal sememes for different CDs.

2. Aim and Objectives.

The aim of the present paper is to define the intralingual prototypical features of CDs in
English, Dutch, Spanish, Ukrainian, and Russian, being the laguages of our research. It can
be achieved through solving such objectives as follows: 1) specifying the notion of a
prototype and a prototypical feature; 2) identifying causal sememes for all the CDs in
studied languages; 3) assigning a semantic role to each element of every causal sememe.

The objective can be achieved with employment of the following linguistic methods: a
contrastive one (selection of a causal sememe as tertium comparationis and further
identifying and contrasting prototypical features on its basis), a structural one with
componentional analysis of each CD based on dictionary definitions, a cognitive one with
modelling chains of semantic roles for each CD.

Th actual language data for the research were taken from 24 dictionaries given as
Lexicographic Sources at the end of this paper.

3. Intralingual Prototypes for Causal Dominants in English, Dutch, Spanish,
Ukrainian and Russian.

When identifying the causal sememes for the dominants of CC from different
dictionaries of the English, Dutch, Spanish, Ukrainian, and Russian languages, the
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recurrence (< Lat. recurrens, Gen. recurrentis — “returning, repeated”) of certain differential
types was noticed. Thus we came to the conclusion that such recurrent items could serve as
the basis for the identification of prototypical features (prototypes) of the CDs in related
languages under study, as prototypical within our research is considered to be the most
obvious (outstanding) sample of a certain unit. In support to this approach O. Selivanova,
following E. Rosch (Rosch 1978), calls “the prototype as the point of cognitive reference that
embodies the most distinct features of the category as a part / section of experience [...]”
(Selivanova 2010: 379). According to N. Slukhai, the prototype belongs to the “most typical,
major representative” of the category (Slukhai 2011: 304). Therefore, the prototypical
features of the dominants of CC were distinguished on the basis of recurrent differential
types of causal sememes. Moreover, every component of the causal sememe identified was
assigned with the corresponding semantic role with the aim to make contrasting relevant in
all five studied languages.

Sharing the point of view of G. Lakoff, M. Johnson (Lakoff, Johnson 1980/1981) and
L. Furs (Furs 2004), we identified the following major prototypical features of causality
(CDs): an agent (Ag — initiating and controlling the situation) and a patient (Pat — whose
emotional / physical condition changes under the influence of the agent / effector, including
movement in space). In addition, following R. Van Valin (Van Valin 1993; 2001), and A.
Kibrik (Kibrik 2004), it was possible to determine an effector (Eff — a so-called instrument-
mediator, able to take the position of the subject, triggering the situation with no control), as
well as a recipient (Rec — an inanimate participant, condition of which is modified during the
situation process), an instrument (Instr — used by one party to change the physical
/ emotional condition of the other). Latin abbreviations for the corresponding lexical items
have been used: Ag (Agens), Eff (Effector), Pat (Patiens), Rec (Recipiens), Instr
(Instrumentum).

Considering the fact that any causal situation consists of at least two events (antecedent
+ consequent) it seems reasonable to introduce three “predicates over events” (the term of
R. Van Valin): 1) CAUSE (for verbal causality), 2) BE, (be cause of — for nominal causality,
introducing the consequent), 3) BE, (be effect of — for nominal causality, introducing the
antecedent).

Before presenting the results of our research it should be mentioned that CC is
represented in different languages with the CDs nominations. In the studied languages the
latter include such lexemes as: (Eng.) cause, reason, condition, concession, purpose, effect,
conclusion, result, consequence, means; (Ned.) oorzaak, reden, conditie / voorwaarde,
concessie / tegemoetkoming, doel, effect, conclusie, resultaat, gevolg / consequentie, middel,
(Esp.) causa, razon, condicion, concesion, fin / final, efecto, conclusion, resulta / resultado,
consecuencia, medio; (Ua.) npuyuna, niocmaea, ymosa, oonycm / nocmynka, mema / yino,
eghekm, 8UCHOBOK / 8UBI0, pe3yibmam, HACIIOOK, 3acio, (Ru.) npuuuna, ocnosanue, yciosue,
ycmynka, yenw, 3ghgexm, 6vi800, pesyromam, cieocmeue, cpedcmeo. Although in Dutch
(Ned. — 13), Spanish (Esp. — 12), Ukrainian (Ua. — 13) there are more than 10 nominations,
the results are presented in 10 sections related to each of 10 CDs, but not separate
nominations.

3.1. Intralingual Prototypical Features of the Causal Dominant CAUSE.

For the CD cause in the English language, the following recurrent types of the causal
sememes have been determined (CED 2011: 117; Hornby 2010: 224; LDCE 2012: 255;
NWDTEL 1993: 156; SOED 1956: 278) (NB: hereinafter we give the wording of every
identified causal sememe in capital letters <all the verbs are in their infinitival forms>, then
we provide translation into English of the wordings of sememes for all languages but
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English, afterwards we indicate the number of times every sememe occurs, and only then the
semantic roles as prototypical features are assigned):

SMTH TO PRODUCE SMTH ELSE (AN EFFECT) (2 times) — [Eff + CAUSE +
Rec];

SMTH TO BE GROUNDS FOR SMTH ELSE (2 times) — [Eff + BE, + Rec];

SMTH TO BE A REASON FOR SMTH (2 times) — [Eff + BE; + Rec];

SMTH TO LEAD TO SMTH ELSE (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

SMB TO MAKE SMTH HAPPEN (2 times) — [Ag + CAUSE + Rec];

SMTH TO MAKE SMTH ELSE HAPPEN (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

SMTH TO BE SUPPORTED BY SMB (3 times) — [Ag + CAUSE + Rec];

SMTH TO BE FOUGHT BY SMB (2 times) — [Ag + CAUSE + Rec].

Consequently, the prototypical features for the CD cause in the English language are:
Ag (3), Eff (5), Rec (8).

For the CD oorzaak in the Dutch language (EWN 2007 III: 468; MNW URL:
http://nl.wikipedia.org/wiki/Middelnederlandsch_ Woordenboek; VD 1976: 1692; WEFT
URL: http://gtb.inl.nl/; WNT URL: http://en.wikipedia.org/wiki/Woordenboek der
Nederlandsche Taal) the following recurrent types have been identified:

IETS IETS ANDERS MET ZICH MEE BRENGEN / something to cause something
else (something to bring a certain consequence / result (necessarily)) (2 times) — [Eff +
CAUSE + Rec];

IETS DE AANLEIDING VAN IETS ANDERS ZIJN / something to be the motive for
something else (2 times) — [Eff + BE; + Rec];

IEMAND DE OORSPRONG VAN IETS ZIJN / someone to be the source of
something (2 times) — [Ag + CAUSE + Rec].

Thus, the prototypical features for the CD oorzaak in the Dutch language are: Ag (1),
Eff (2), Rec (3).

For  the CD cauwsa in the  Spanish language (DE  URL:
http://es.thefreedictionary.com/chabola; DLE URL: http://www.rae.es/publicaciones/obras-
academicas/diccionarios-de-la-real-academia-espanola; DMLE 2007 URL.:
http://es.thefreedictionary.com/chabola; DSA URL.: http://lenguaje.com/cgi-
bin/Thesauro.exe?edition_field= causa&B1 =Buscar; Moliner 1992 [: 560-561) the
following recurrent types have been revealed:

ALGO CONSIDERARSE COMO FUNDAMENTO DE ALGO MAS / something to
be considered as the basis for something else (2 times) — [Eff + BE; + Rec];

ALGO CONSIDERARSE COMO ORIGEN DE ALGO MAS / something to be
considered the source of origin of something else (2 times) — [Eff + BE; + Rec];

ALGO SER MOTIVO PARA ALGO MAS / something to be the motive for something
else (5 times) — [Eff + BE; + Rec];

ALGO SER RAZON PARA ALGO MAS / something to be grounds for something
else (4 times) — [Eff + BE, + Rec];

ALGO PRODUCIR ALGO MAS / something to produce something else (2 times) —
[Eff + CAUSE + Rec];

ALGO SER ORIGEN DE ALGO MAS / something to be the source of origin of
something else (2 times) — [Eff + BE; + Rec].

Consequently, the prototypical features for the CD causa in the Spanish language are:
Eff (6), Rec (6).

For the CD npuuuna in the Ukrainian language (VTSSUM 2001: 957; HSUM 1997
III: 452; ESUM 2003 4: 583-584; Poliuha 2007; SUM 1977 8: 971) the following recurrent
types have been determined:
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HIOCh OBYMOBIJIIOBATHU IIOCH IHIIIE / something to condition something else
(2 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

OCHh IMOPOIXYBATU HIOCH IHIIE / something to produce something else
(3 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

OCHh BYTU IHIJICTABOIO JJIA HOI'OCh IHIIOT'O / something to be the ground
for something else (3 times) — [Eff + BE; + Rec];

IIOCh BYTU IMTPUBOAOM JIJIS1 HOI'OCH IHIIOI'O / something to be the reason
for something else (2 times) — [Eff + BE; + Rec];

IOCh BYTU HEWIACTAM IJIA KOI'OCb / something to be a misfortune for
someone (2 times) — [Eff + BE, + Pat];

XTOCBH BYTHU ITPOBHUHOIO YOI'OChH / someone to be guilty in something (2 times)
—[Ag+ BE; + Rec];

XTOCBHh BYTHU BHMHOIO YOI'OCB / someone to be a fault of something (2 times) —
[Ag + BE, + Rec];

HIOCh BYTU HABEJIEHOKO XBOPOBOIO HA KOI'OCH / something to be a
disease imposed on someone (3 times) — [Eff + BE, + Pat];

IIOCh BYTU IMTPUYMHOKO YOI'OCH / something to be a cause of something
(2 times) — [Eff + BE; + Rec];

XTOChb BYTHU IMPUUMHOIO YOI'OCbH / someone to be a cause of something
(2 times) — [Ag + BE; + Rec].

Therefore, the prototypical features for the CD npuuuna in the Ukrainian language are:
Ag (3), Eff (7), Pat (2), Rec (8).

For the CD npuuuna in the Russian language (BTSRYa 1998; Efremova 2006 URL:
http://www.slovotolk.ru/efr44532.html; Ozhegov 1990: 601; TSRYa URL: http://feb-
web.ru/feb/ushakov/ush-abc/Oush.htm; CCRLYa: 1948-1965) the following recurrent types
have been defined:

YTO-TO OBYCJIOBJIMBATD UTO-TO JIPYI'OE / something to condition something
else (3 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

UTO-TO BbITb OCHOBAHHMEM IJIA YEI'O-TO JAPYI'OI'O / something to be
grounds for something else (5 times) — [Eff + BE; + Rec];

YTO-TO BBITh ITOBOAOM JIA UET'O-TO APYI'OI'O / something to be a motive
for something else (4 times) — [Eff + BE; + Rec];

YTO-TO BbITh ITPEJJIOIOM IJI YEI'O-TO APYI'OI'O / something to be a
pretext for something else (5 times) — [Eff + BE; + Rec];

UTO-TO CIIYXKUTb OCHOBAHUMEM YEI'O-TO APYI'OI'O / something to serve as
grounds for something else (2 times) — [Eff + BE; + Rec];

KTO-TO BbITb BUHOBHHMKOM YEI'O-TO / someone to be guilty in something
(2 times) — [Ag + BE; + Rec].

Consequently, the prototypical features for the CD mpuuuna in the Russian language
are: Ag (1), Eff (5), Rec (6).

Thus, the major prototypical features for the CD CAUSE in related languages under our
study are as follows: Ag, Eff, Pat, Rec, namely: (Eng.) Ag (3), Eff (5), Rec (8); (Ned.) Ag
(1), Eff (2), Rec (3); (Esp.) Eff (6), Rec (6); (Ua.) Ag (3), Eff (7), Pat (2), Rec (8); (Ru.) Ag
(1), Eff (5), Rec (6).

3.2. Intralingual Prototypical Features of the Causal Dominant REASON.

For the CD reason in the English language [CED 2011: 661; Hornby 2010: 1211
1212; LDCE 2012: 1448-1449; NWDTEL 1993: 832; SOED 1956: 1667] the following
recurrent types have been determined:

SMTH TO BE A GROUND FOR SMTH ELSE (2 times) — [Eff + BE; + Rec];
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SMTH TO BE A MOTIVE FOR SMTH ELSE (2 times) — [Eff + BE; + Rec];

SMTH TO BE A CAUSE OF SMTH ELSE (2 times) — [Eff + BE; + Rec];

SMTH TO BE A CAUSE FOR SMTH ELSE (3 times) — [Eff + BE; + Rec].

Therefore, the prototypical features for the CD reason in the English language are: Eff
(4), Rec (4).

For the CD reden in the Dutch language [EWN 2007 II: 637; MNW URL:
http://nl.wikipedia.org/wiki/Middelnederlandsch Woordenboek; VD 1976: 2009; WEFT
URL:  http://gtb.inl.nl/;  WNT  URL:  http://en.wikipedia.org/wiki/Woordenboek
der Nederlandsche Taal] the following recurrent types have been determined:

IETS ZIJN GROND VOOR IETS ANDERS / something to be a ground for something
else (5 times) — [Eff + BE; + Rec];

IETS Z1JN MOTIEF VOOR IETS ANDERS / something to be a motive for something
else (2 times) — [Eff + BE; + Rec];

IETS ZIJN DE OORZAAK VAN IETS ANDERS / something to be a cause of
something else (3 times) — [Eff + BE; + Rec];

IETS ZIJN DRIJFVEER VOOR IETS ANDERS / something to be an incentive for
something else (2 times) — [Eff + BE; + Rec];

IETS ZIJN BEWEEGREDEN VOOR IETS ANDERS / something to be a stimulus for
something else (2 times) — [Eff + BE; + Rec].

Hence, the prototypical features for the CD reden in the Dutch language are: Eff (5),
Rec (5).

The CD razon in the Spanish language (DE URL:
http://es.thefreedictionary.com/chabola; DLE URL: http://www.rae.es/publicaciones/obras-
academicas/diccionarios-de-la-real-academia-espanola; DMLE 2007 URL:
http://es.thefreedictionary.com/chabola; DSA URL: http://lenguaje.com/cgi-
bin/Thesauro.exe?edition_field= causa&B1 =Buscar; Moliner 1992 II: 939) is represented
with the following recurrent types of the causal sememes:

ALGO SER ARGUMENTO PARA ALGO MAS / something to be an argument for
something else (3 times) — [Eff + BE; + Rec];

ALGO SER MOTIVO PARA ALGO MAS / something to be a motive for something
else (2 times) — [Eff + BE; + Rec];

ALGO SER MOTIVO DE ALGO MAS / something to be a motive of something else
(4 times) — [Eff + BE; + Rec];

ALGO SER CAUSA DE ALGO MAS / something to be a cause of something else
(6 times) — [Eff + BE; + Rec];

ALGO SER EXPLICACION PARA ALGO MAS (demostrar o justificar) / something
to be an explanation for something else (to demonstrate or justify) (2 times) — [Eff + BE; +
Rec];

ALGO EXISTIR PARA HACER ALGO MAS / something to exist to do something
else (2 times) — [Eff + BE; + Rec];

ALGO EXISTIR PARA JUSTIFICAR ALGO MAS / something to exist to justify
something else (3 times) — [Eff + BE; + Rec].

Hence, the prototypical features for the CD razon in the Spanish language are: Eff (7),
Rec (7).

For the CD niocmasa in the Ukrainian language (VTSSUM 2001; HSUM 1997 1II;
ESUM; Poliuha 2007; SUM 1975 6: 505-506) no recurrent types have been revealed.

For the CD ocrnosanue in the Russian language (BTSRYa 1998; Efremova 2006 URL:
http://www.slovotolk.ru/efr44532.html; Ozhegov 1990: 461; TSRYa URL: http://feb-
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web.ru/feb/ushakov/ush-abc/Oush.htm; CCRLYa: 1948-1965) the following recurrent types
have been identified:

YTO-TO BbIThb UCTOYHUKOM YEI'O-TO APYT'OI'O / something to be a source
for something else (2 times) — [Eff + BE; + Rec];

YTO-TO TIO3BOJIATH JEJIATH UTO-TO APYI'OE / something to allow to do
something else (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

YTO-TO BbITh ITPUYMHOM YEI'O-TO JIPYI'OI'O / something to be a cause of
something else (4 times) — [Eff + BE; + Rec];

UTO-TO BbITh [TOBOJOM JISA UET'O-TO APYI'OI'O / something to be a reason
for something else (2 times) — [Eff + BE; + Rec];

YTO-TO OITPABJABIBATH UTO-TO APYI'OE / something to justify something else
(4 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

YTO-TO OBBACHATH 4YTO-TO APYI'OE (JAEJIATH EIO IIOHATHBIM)
/ something to explain something else (to make it clear) (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

YTO-TO HAEJIATH INOHATHBIM YTO-TO HAPYI'OE / something to make clear
something else (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec].

Therefore, the prototypical features for the CD ocnosanue in the Russian language are:
Eff (7), Rec (7).

Hence, the main prototypical features for the CD REASON are as follows: Eff i Rec:
(Eng.) Eff (4), Rec (4); (Ned.) Eff (5), Rec (5); (Esp.) Eff (7), Rec (7); (Ru.) Eff (7), Rec
(7). No recurrent types for the CD niocmasa in the Ukrainian language have been revealed.

3.3. Intralingual Prototypical Features of the Causal Dominant CONDITION.

For the CD condition in the English language (CED 2011: 1578; Hornby 2010: 302;
LDCE 2012: 348; NWDTEL 1993: 302; SOED 1956: 364) the following recurrent types
have been determined:

SMTH TO BE A PREREQUISITE FOR SMTH ELSE (2 times) — [Eff + BE, + Rec];

(law) SMTH SMTH ELSE TO DEPEND UPON (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

SMTH TO AFFECT SMTH ELSE (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

SMTH TO AFFECT SMB (3 times) — [Eff + CAUSE + Pat];

SMTH TO BE NECESSARY FOR SMTH ELSE TO HAPPEN (2 times) — [Eff + BE;
+ Rec].

In general, the prototypical features for the CD condition in the English language are:
Eff (5), Pat (1), Rec (4).

For the conditie / voorwaarde nominations denoting the CD CONDITION in the Dutch
language (EWN 2003 I: 476 / 2009 IV: 564; MNW URL: http://nl.wikipedia.org/wiki
/Middelnederlandsch_ Woordenboek; VD 1976: 466 / 2830; WFT URL: http://gtb.inl.nl/;
WNT URL: http://en.wikipedia.org/wiki/Woordenboek der Nederlandsche Taal) the
following recurrent types have been determined:

IETS ZIJIN VOORWAARDE VOOR IETS ANDERS / something to be a prerequisite
for something else (6 times) — [Eff + BE, + Rec];

IETS Z1JN EEN BEDING VOOR IETS ANDERS / something to be a condition for
something else (3 times) — [Eff + BE; + Rec];

IETS ZIJN BEPALING VOOR IEMAND / something to be a (restrictive) regulation
for someone (3 times) — [Eff + BE; + Pat];

IETS TE VERPLICHTEN AAN IEMAND TE DOEN IETS ANDERS / something to
oblige someone to do something else (2 times) — [Eff + CAUSE + Pat];

IETS MOETEN WORDEN VERVULD VOOR IETS ANDERS KAN PLAATS
VINDEN / something to be done before something else can happen (something to precede
something else) (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec];
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IETS MOGELIJK MAKEN IETS ANDERS / something to make possible something
else (6 times) — [Eff + CAUSE + Rec].

Therefore, the prototypical features for the conditie / voorwaarde nominations in the
Dutch language are: Eff (6), Pat (2), Rec (4).

For the CD condicion in the Spanish language (DE  URL:
http://es.thefreedictionary.com/chabola; DLE URL: http://www.rae.es/publicaciones/obras-
academicas/diccionarios-de-la-real-academia-espanola; DMLE 2007 URL:
http://es.thefreedictionary.com/chabola; DSA URL: http://lenguaje.com/cgi-
bin/Thesauro.exe?edition_field= causa&B1 =Buscar; Moliner 1992 I: 713) the following
recurrent types have been determined:

ALGO DEL QUE ALGO MAS DEPENDER / something something else to depend
upon (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec].

Hence, the prototypical features for the CD condicion in the Spanish language are: Eff
(1), Rec (1).

The causal sememes denoting the CD ymoea in the Ukrainian language (VTSSUM
2001: 1295; HSUM 1997 IV: 339; ESUM 2012 6: 34; Poliuha 2007; SUM 1979 10: 441) are
represented with the following recurrent types:

HIOCh BYTHU HEOBXIJHOIKO OBCTABHMHOIO [IJIsI YOI'OCH IHIIOI'O
/ something to be a necessary circumstance for something else (2 times) — [Eff + BE; + Rec];

IOCh YMOXIJIMBJIFOBATHU 3POBUTU IIOCH IHIIE / something to make it
possible to do something else (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

OCh CIIPUATU YOMYCH THIIOMY / something to facilitate something else
(2 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

OCHh BINIMBATHU HA ILIOCH IHIIE / something to affect something else (2 times)
— [Eff + CAUSE + Rec];

IOCh BIUIMBATU HA KOI'OCb / something to affect somebody (2 times) — [Eff +
CAUSE + Pat];

IOCh 3ABE3IIEUYBATU HIOCH IHIIE / something to secure something else
(2 times) — [Eff + CAUSE ;| + Rec].

In general, the prototypical features for the CD ymosa in the Ukrainian language are:
Eff (6), Pat (1), Rec (5).

For the CD ycnosue in the Russian language [BTSRYa 1998; Efremova 2006 URL:
http://www.slovotolk.ru/efr44532.html; Ozhegov 1990: 837; TSRYa URL: http:/feb-
web.ru/feb/ushakov/ush-abc/Oush.htm; CCRLYa: 1948-1965] the following recurrent types
of the causal sememes have been identified:

YTO-TO OT YEI'O YTO-TO APYI'OE 3ABUCETD / something something else to
depend upon (4 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

YTO-TO JEJIATH BO3MOXHbBIM UYTO-TO APYI'OE / something to make it
possible to do something else (3 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

YTO-TO OITPEJEJIATH UTO-TO APYT'OE / something to determine something else
(3 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

YTO-TO BJIUATH HA YTO-TO HAPYI'OE / something to affect something else
(5 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

YTO-TO BJIMATH HA KOI'O-TO / something to affect somebody (9 times) — [Eff +
CAUSE + Pat];

YTO-TO OBYCJIOBJIMBATBH UTO-TO JAPYTOE / something to condition something
else (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec].

Therefore, the prototypical features for the CD ycroeue in the Russian language are:
Eff (6), Pat (1), Rec (5).
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Hence, the main prototypical features for the CC dominant CONDITION are Eff, Pat,
Rec: (Eng.) Eff (5), Pat (1), Rec (4); (Ned.) Eff (6), Pat (2), Rec (4); (Esp.) Eff (1), Rec (1);
(Ua.) Eff (6), Pat (1), Rec (5); (Ru.) Eff (6), Pat (1), Rec (5).

3.4. Intralingual Prototypical Features of the Causal Dominant CONCESSION.

For the CD concession in the English language (CED 2011: 1567; Hornby 2010: 300;
LDCE 2012: 346; NWDTEL 1993: 202; SOED 1956: 361) only one (1) recurrent type of the
causal sememes has been determined:

SMTH TO BE GRANTED FOR SMB (2 times) — [Eff + CAUSE + Pat].

Thus, the prototypical features for the CD concession in the English language are: Eff
(1), Pat (1).

For the concessie / tegemoetkoming nominations denoting the CC dominant
CONCESSION in the Dutch language (EWN 2003 1. 473; MNW URL:
http://nl.wikipedia.org/wiki/Middelnederlandsch Woordenboek; VD 1976: 464 / 2460; WFT
URL: http://gtb.inl.nl/; WNT URL: http://en.wikipedia.org/wiki
/Woordenboek der Nederlandsche Taal) the following recurrent types have been identified:

IETS IEMAND TOESTAAN IETS ANDERS TE DOEN / something to allow
somebody to do something else (3 times) — [Eff + CAUSE + Pat];

IETS WAARMEE IEMAND GEDEELTELIJUK TOEGEVEN AAN IEMAND
ANDERS / something by which somebody partly to acknowledge the requirements of
somebody else (4 times) — [Eff + CAUSE + Pat].

Generally, the prototypical features for the concessie / tegemoetkoming nominations in
the Dutch language are: Eff (2), Pat (2).

The CD concesion in the Spanish language (DE URL:
http://es.thefreedictionary.com/chabola; DLE URL: http://www.rae.es/publicaciones/obras-
academicas/diccionarios-de-la-real-academia-espanola; DMLE 2007 URL:
http://es.thefreedictionary.com/chabola; DSA URL: http://lenguaje.com/cgi-
bin/Thesauro.exe?edition_field= causa&B1 =Buscar; Moliner 1992 I: 705) is represented
with the following recurrent types of the causal sememes:

ALGO CEDER A ALGIEN POR ALGO MAS / something to let somebody have
something else (2 times) — [Eff + CAUSE + Pat];

ALGO CONCEDER A ALGIEN / something to let somebody have (2 times) — [Eff +
CAUSE + Pat];

ALGO SER PERMISO PARA ALGUIEN HACER ALGO MAS / something to be a
permission for somebody to do something else (2 times) — [Eff + BE; + Pat].

Therefore, the prototypical features for the CD concesion in the Spanish language are:
Eff (3), Pat (3).

For the oonycm | nocmynka nominations denoting the CC dominant CONCESSION in
the Ukrainian language (VTSSUM 2001: 240 / 900; HSUM 1997 1. 425 / III: 373; ESUM
2003 4: 538; Poliuha 2007; SUM 1971 2: 375/ 1976 7: 385) the following recurrent types
have been determined:

OCHh 3POBUTHU 3APAJIN YOT'OCH (nobposinbHo) / something to do for the sake
of something else (voluntarily) (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

HIOCh 3POBUTU HA KOPUCTBH KOI'OCb / something to do in favour of somebody
(2 times) — [Eff + CAUSE + Pat];

IIOCh CYIIEPEYUUTHU YOMYCbH IHIIOMY (moBHO / wacTkoBO) / something to
contradict with something else (completely / partly) (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

IIOCh BUKIIMKATUCA UMMOCH IHIIWMM / something to be provoked by
something else (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec];
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IOCh BYTU PE3YJIbTATOM YOI'OCbH IHIIOI'O (tumuacoBo) / something to be
the result of something else (temporarily) (2 times) — [Rec + BE, + Eff].

In general, the prototypical features for the donycm / nocmynka nominations in the
Ukrainian language are: Eff (5), Pat (1), Rec (4).

For the CD ycmynka in the Russian language (BTSRYa 1998; Efremova 2006 URL:
http://www.slovotolk.ru/efr44532.html; Ozhegov 1990: 839; TSRYa URL: http://feb-
web.ru/feb/ushakov/ush-abc/Oush.htm; CCRLYa: 1948-1965) only one recurrent variant has
been determined:

YTO-TO BbITH B II0JIb3Y KOI'O-TO / something to be in favour of somebody
(2 times) — [Eff + CAUSE + Pat].

Thus, the prototypical features for the CD yemynka in the Russian language are: Eff
(1), Pat (1).

To sum up, the major prototypical features for the CC dominant CONCESSION are
Eff, Pat, Rec: (Eng.) Eff (1), Pat (1); (Ned.) Eff (2), Pat (2); (Esp.) Eff (3), Pat (3); (Ua.)
Eff (5), Pat (1), Rec (4); (Ru.) Eff (1), Pat (1).

3.5. Intralingual Prototypical Features of the Causal Dominant PURPOSE.

For the CD purpose in the English language (CED 2011: 643; Hornby 2010: 1180;
LDCE 2012: 1410-1411; NWDTEL 1993: 811-812; SOED 1956: 1624) the following
recurrent types of the causal sememes have been determined:

SMTH SMTH ELSE TO BE DONE FOR (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

SMTH TO BE DONE DELIBERATELY / INTENTIONALLY (2 times) — [<Ag> +
CAUSE + Rec] (NB: Ag B3aro y <...> on denotion of its reductionism in the causal
sememe);

SMTH TO ACHIEVE WITH SMTH ELSE (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec].

In general, the prototypical features for the causal dominant purpose in the English
language are: Ag (<1>), Eff (2), Rec (3).

For the CD doel in the Dutch language (EWN 2003 I. 595; MNW URL:
http://nl.wikipedia.org/wiki/Middelnederlandsch_Woordenboek; VD 1976: 538; WFT URL.:
http://gtb.inl.nl/; WNT URL: http://en.wikipedia.org/wiki/Woordenboek der Nederlandsche
_Taal) the following recurrent types represent the following causal sememes:

IETS ZIJN DOELEINDE VOOR IEMAND / something to be a purpose for somebody
(2 times) — [Eff + CAUSE + Pat];

IETS ZIJN OOGMERK VOOR IEMAND / something to be a purpose for somebody to
achieve (2 times) — [Eff + CAUSE + Pat];

IEMAND OM IEMAND’S TAKEN OP TE RICHTEN / somebody to direct one’s
actions on somebody else (2 times) — [Ag + Eff + CAUSE + Pat];

IETS WAAR IEMAND NAAR STREVEN / something somebody to strive for
(2 times) — [Ag + CAUSE + Rec];

IETS IEMAND BEDOELEN TE BEREIKEN / something somebody to intend to
achieve (2 times) — [Ag + CAUSE + Rec].

Therefore, the prototypical features for the CD doel in the Dutch language are: Ag (3),
Eff (3), Pat (3), Rec (2).

The fin / final nominations denoting the CC dominant PURPOSE in the Spanish
language (DE URL: http://es.thefreedictionary.com/chabola; DLE URL: http://www.rae.es
/publicaciones/obras-academicas/diccionarios-de-la-real-academia-espanola; DMLE 2007
URL: http://es.thefreedictionary.com/chabola; DSA  URL: http://lenguaje.com/cgi-
bin/Thesauro.exe?edition_field= causa&BI1=Buscar; Moliner 1992) are represented by the
following recurrent types:
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ALGO A QUE ALGO MAS DIRIGIRSE (la intencién y los medios) / something
something else to be directed at (intention and means) (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

ALGO SER OBJETO DE ALGO MAS / something to be an aim of something else
(2 times) — [Eff + BE; + Rec];

ALGO SER FINALIDAD PARA HACER ALGO MAS / something to be a goal to do
something else (3 times) — [Eff + BE; + Rec];

ALGO SER CONCLUSION DE ALGO MAS — something to be a conclusion from
something else (2 times) — [Rec + BE, + Eff].

In general, the prototypical features for the fin / final nominations in the Spanish
language are: Eff (4), Rec (4).

For the mema / yine nominations in the Ukrainian language (VTSSUM 2001: 520
/ 1365; HSUM 1997 1I: 419 / 1V: 432; ESUM 1989 3: 447 / 2012 6: 258; Poliuha 2007,
SUM 1973 4: 683 / 1980 11: 235) the following recurrent types are determined:

HOCh XTOCbH ITPATHYTH / something somebody strive for (4 times) — [Ag +
CAUSE + Rec];

HIOCh XTOCHh HOCAI'TU (Gaxanns) / something somebody to achieve (desire)
(2 times) — [Ag + CAUSE + Rec];

IIOCh XTOCbh JOCAI'TU (namaranns) / something somebody to achieve (attempt)
(4 times) — [Ag + CAUSE + Rec];

IOCHh BYTU HIJUTKO KOI'OCB / something to be somebody’s aim (2 times) — [Eff +
BE1 + Pat];

[TOCHh BYTU METOIO KOI'OCbH / something to be somebody’s purpose (2 times) —
[Eff + BE1 + Pat];

OCH 3LUIJIMTU HIOCH IHILE / something to heal something else (2 times) — [Eff +
CAUSE + Rec].

Hence, the prototypical features for the mema / yine nominations in the Ukrainian
language are: Ag (3), Eff (3), Pat (2), Rec (4).

For the CD wuens in the Russian language (BTSRYa 1998; Efremova 2006 URL:
http://www.slovotolk.ru/efr44532.html; Ozhegov 1990: 870; TSRYa URL: http://feb-
web.ru/feb/ushakov/ush-abc/Oush.htm; CCRLYa: 1948-1965) the following recurrent types
are identified:

YTO-TO KTO-TO CTPEMUTBHCA JOCTUT'ATD / something somebody to aim at to
achieve (4 times) — [Ag + CAUSE + Rec];

UTO-TO K YUEMY KTO-TO CTPEMUTBCSH / something somebody to aim at
(3 times) — [Ag + CAUSE + Rec];

UTO-TO KTO-TO HOCTUI'ATH (kenanme) / something somebody to achieve
(desire) (2 times) — [Ag + CAUSE + Rec];

UTO-TO KTO-TO HAMETUTH HOCTHUYDb / something somebody to intend to
achieve (2 times) — [Ag + CAUSE + Rec];

YTO-TO BBITH ITPEJAEJIOM YEI'O-TO / something to be a limit of something else
(2 times) — [Eff + BE1 + Rec];

UTO-TO BbITH ITPEAEJIOM KOI'O-TO / something to be a limit of somebody
(2 times) — [Eff + BE1 + Pat];

UTO-TO BbITb HAMEPEHUMEM KOI'O-TO / something to be an intention of
somebody (2 times) — [Eff + BE1 + Pat].

In general, the prototypical features for the CD wuens in the Russian language are:
Ag (4), Eff (3), Pat (2), Rec (5).

Therefore, the main prototypical features for the CC dominant PURPOSE are Ag, Eff,
Pat, Rec: (Eng.) Ag (<1>), Eff (2), Rec (3); (Ned.) Ag (3), Eff (3), Pat (3), Rec (2); (Esp.)
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Eff (4), Rec (4); (Ua.) Ag (3), Eff (3), Pat (2), Rec (4); (Ru.) Ag (4), Eff (3), Pat (2),
Rec (5).

3.6. Intralingual Prototypical Features of the Causal Dominant EFFECT.

The CD effect in the English language (CED 2011: 243; Hornby 2010: 468; LDCE
2012: 541-542; NWDTEL 1993: 299; SOED 1956) has been determined by the following
recurrent types of the causal sememes:

SMTH TO BE CAUSED BY SMB (3 times) — [Ag + CAUSE + Rec];

SMTH TO BE CAUSED BY SMTH ELSE (5 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

SMTH TO BE PRODUCED BY SMTH ELSE (3 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

SMTH TO BE A RESULT OF SMTH ELSE (3 times) — [Eff + BE, + Rec];

SMTH TO IMPRESS SMB (3 times) — [Eff + CAUSE + Pat];

SMTH TO INFLUENCE SMB (2 times) — [Eff + CAUSE + Pat].

Hence, the prototypical features for the CD effect in the English language are: Ag (1),
Eff (5), Pat (2), Rec (4).

For the CD effect in the Dutch language (EWN 2003 I: 664; MNW URL:
http://nl.wikipedia.org/wiki/Middelnederlandsch Woordenboek; VD 1976: 614; WFT URL.:
http://gtb.inl.nl/; WNT URL: http://en.wikipedia.org/wiki/Woordenboek der Nederlandsche
_Taal) the following recurrent types have been established:

IETS ZIJN UITWERKING VAN IETS ANDERS / something to be a consequence
/ result of something else (4 times) — [Eff + BE, + Rec];

IETS ZIJN GEVOLG VAN IETS ANDERS / something to be a consequence of
something else (3 times) — [Eff + BE, + Rec];

IETS HEBBEN INDRUK OP IEMAND / something to have influence on somebody
(3 times) — [Eff + CAUSE + Pat].

Generally, the prototypical features for the CD effect in the Dutch language are: Eff
(3), Pat (1), Rec (2).

For the CD efecto in the Spanish  language @ (DE  URL:
http://es.thefreedictionary.com/chabola; DLE URL: http://www.rae.es/publicaciones/obras-
academicas/diccionarios-de-la-real-academia-espanola; DMLE 2007 URL:
http://es.thefreedictionary.com/chabola; DSA URL.: http://lenguaje.com/cgi-
bin/Thesauro.exe?edition_field= causa&B1 =Buscar; Moliner 1992) the following recurrent
types of causal sememes have been defined:

ALGO PARA QUE HACERSE ALGO MAS / something something else to do for
(2 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

ALGO SER UN RESULTADO DE ALGO MAS / something to be a result of
something else (7 times) — [Eff + BE, + Rec];

ALGO SER SURTIDO COMO RESULTADO (deseabo) / something to be secured as
a result (desirable) (2 times) — [Eff + BE, + Rec];

ALGO SER CAUSADO EN ALGO MAS / something to be caused by something else
(2 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

ALGO SER CAUSADO POR ALGO MAS / something to be caused by something
else (4 times) — [Eff + CAUSE + Rec].

In general, the prototypical features for the CD efecto in the Spanish language are:
Eff (5), Rec (5).

For the CD egpexm in the Ukrainian language (VITSSUM 2001: 268; HSUM 1997;
ESUM 1985 2: 173; Poliuha 2007; SUM 1970 1: 492) the following recurrent types are
presented:

IOCh XTOCHh BUKJIMKATMH / something somebody to provoke (2 times) — [Ag +
CAUSE + Rec];
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IOCh BUKJIMKATH HIOCH IHIIE / something to provoke something else (2 times)
— [Eff+ CAUSE + Rec];

HIOCh BYTU PE3VJIBTATOM YOI'OCh IHIHOI'O / something to be a result of
something else (4 times) — [Eff + BE, + Rec];

OCh BYTU HACJIIAKOM YOT'OCb IHIIIOI'O / something to be a consequence of
something else (3 times) — [Eff + BE, + Rec];

HIOCh BPAXKATHU KOI'OCb / something to impress somebody (2 times) — [Eff +
CAUSE + Pat].

Therefore, the prototypical features for the CD egpexm in the Ukrainian language are:
Ag (1), Eff (4), Pat (1), Rec (4).

The CD a¢pgpexm in the Russian language (BTSRYa 1998; Efremova 2006 URL:
http://www.slovotolk.ru/efr44532.html; Ozhegov 1990: 910; TSRYa URL: http://feb-
web.ru/feb/ushakov/ush-abc/Oush.htm; CCRLYa: 1948-1965) is represented with the
following recurrent types of causal sememes:

YTO-TO IMPOU3BOAUTD BIIEHATJIIEHUE HA KOI'O-TO / something to make an
impression on somebody (2 times) — [Eff + CAUSE + Pat];

YTO-TO BbITH PE3VJIBTATOM YEI'O-TO JIPYI'OI'O / something to be a result of
something else (4 times) — [Eff + BE, + Rec];

YTO-TO BbITh CIEACTBUEM YEI'O-TO APYT'OI'O (npuumHskl) / something to be
a consequence of something else (of cause) (4 times) — [Eff + BE, + Rec];

KTO-TO IMTPOU3BOJUTH BITEYHATJIIEHHUE HA KOI'O-TO JAPYI'OI'O / somebody
to make an impression on somebody else (3 times) — [Ag + CAUSE + Pat].

Hence, the prototypical features for the CD a¢hghexm in the Russian language are:
Ag (1), Eff (3), Pat (2), Rec (2).

Summing up, it is possibke to state that the main prototypical features for the CC
dominant EFFECT are Ag, Eff, Pat, Rec: (Eng.) Ag (1), Eff (5), Pat (2), Rec (4); (Ned.)
Eff (3), Pat (1), Rec (2); (Esp.) Eff (5), Rec (5); (Ua.) Ag (1), Eff (4), Pat (1), Rec (4); (Ru.)
Ag (1), Eff (3), Pat (2), Rec (2).

3.7. Intralingual Prototypical Features of the Causal Dominant CONCLUSION.

For the CD conclusion in the English language (CED 2011: 157; Hornby 2010: 301;
LDCE 2012: 346-347; NWDTEL 1993: 202; SOED 1956) the following recurrent types of
the causal sememas have been identified:

SMTH TO BE AN OUTCOME OF SMTH ELSE (2 times) — [Eff + BE, + Rec];

SMTH TO BE BASED ON SMTH ELSE (3 times) — 14 [Eff + CAUSE + Rec].

Thus, the prototypical features for the CD conclusion in the English language are:
Eff (2), Rec (2).

The CD conclusie in the Dutch language (EWN 2003 1. 474, MNW URL:
http://nl.wikipedia.org/wiki/Middelnederlandsch Woordenboek; VD 1976: 465; WFT URL:
http://gtb.inl.nl/; WNT URL: http://en.wikipedia.org/wiki/Woordenboek der Nederlandsche
_Taal) is represented with the following recurrent types:

I[ETS ZIIN DE GEVOLGTREKKING VAN IETS ANDERS / something to be an
inference from something else (2 times) — [Eff + BE, + Rec];

ETS ZIJN SLOTSOM VAN IETS ANDERS / something to be a conclusion of
something else (3 times) — [Eff + BE, + Rec];

IETS ZIJN DE SLOTSOM UIT IETS ANDERS / something to be a conclusion from
something else (2 times) — [Eff + BE, + Rec].

In general, the prototypical features for the CD conclusie in the Dutch language are
Eff (3), Rec (3).
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For the CD conclusion in the Spanish language (DE  URL:
http://es.thefreedictionary.com/chabola; DLE URL: http://www.rae.es/publicaciones/obras-
academicas/diccionarios-de-la-real-academia-espanola; DMLE 2007 URL:
http://es.thefreedictionary.com/chabola; DSA URL: http://lenguaje.com/cgi-bin/Thesauro.
exe?edition_field= causa&B1 =Buscar; Moliner 1992 ) the following recurrent types are
represented:

ALGO SER EFECTO DE ALGO MAS / something to be an effect of something else
(2 times) — [Eff + BE, + Rec];

ALGO SER DEDUCCION DE ALGO MAS / something to be a deductive conclusion
from something else (2 times) — [Eff + BE, + Rec];

ALGO SER CONSECUENCIA DE ALGO MAS / something to be a consequence of
something else (3 times) — [Eff + BE, + Rec];

ALGO LLEGAR COMO FINAL DE UN RAZONAMIENTO / something to come as
the conclusion after some reflection (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec].

Generally, the prototypical features for the CD conclusiéon in the Spanish language are:
Eff (4), Rec (4).

For the séucnosox / 6usio nominations denoting the CC dominant CONCLUSION in the
Ukrainian language (VITSSUM 2001; HSUM 1997; ESUM; Poliuha 2007; SUM 1970 1:
364) (585; 588; 592; 605; 613, 1, c. 364) no recurrent types have been revealed.

For the CD 6»1600 in the Russian language (BTSRYa 1998; Efremova 2006 URL:
http://www.slovotolk.ru/efr44532.html; Ozhegov 1990: 114; TSRYa URL: http://feb-
web.ru/feb/ushakov/ush-abc/Oush.htm; CCRLYa: 1948-1965) two (2) recurrent types are
identified:

YTO-TO BbITH JIOTUYECKUM 3AKJIFOUEHUMEM / something to be a logical
conclusion (2 times) — [Eff + BE, + Rec];

YTO-TO BbIThb YMO3AKJIIOYEHUEM KOI'O-TO / something to be somebody’s
conclusion (2 times) — [Ag + BE, + Rec].

Therefore, the prototypical features for the CD 6s1600 in the Russian language are:
Ag (1), Eff (1), Rec (2).

Summing up, we can state that the main prototypical features for the CC dominant
CONCLUSION are Ag, Eff, Rec: (Eng.) Eff (2), Rec (2); (Ned.) Eff (3), Rec (3); (Esp.)
Eff (4), Rec (4); (Ru.) Ag (1), Eff (1), Rec (2). No recurrent types for the CD sucnogok in
the Ukrainian language have been revealed.

3.8. Intralingual Prototypical Features of the Causal Dominant RESULT.

For the CD result in the English language (CED 2011: 679; Hornby 2010: 1247—-1248;
LDCE 2012: 1491-1492; NWDTEL 1993: 849; SOED 1956) the following recurrent types
of the causal sememes have been determined:

SMTH TO BE THE OUTCOME OF SMTH ELSE (2 times) — [Eff + BE, + Rec];

SMTH TO BE THE EFFECT OF SMTH ELSE (2 times) — [Eff + BE, + Rec];

SMTH TO BE A CONSEQUENCE OF SMTH ELSE (2 times) — [Eff + BE, + Rec];

SMTH TO HAPPEN BECAUSE OF SMTH ELSE (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec].

Thus, the prototypical features for the CD result in the English language are: Eff (4),
Rec (4).

For the CD resultaat in the Dutch language (EWN; MNW URL:
http://nl.wikipedia.org/wiki/Middelnederlandsch Woordenboek; VD 1976: 2044; WEFT
URL:  http://gtb.inl.nl/;  WNT URL: http://en.wikipedia.org/wiki/Woordenboek der
_Nederlandsche Taal) the following recurrent types have been determined:

IETS TE VOLGEN UIT IETS ANDERS / something to follow something else
(3 times) — [Eff + CAUSE + Rec];
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IETS ZIJN DE VRUCHT VAN IETS ANDERS / something to be a product / fruit of
something else (a successful result) (2 times) — [Eff + BE, + Rec];

IETS Z1JN UITKOMST VAN IETS ANDERS / something to be a result of something
else (2 times) — [Eff + BE, + Rec].

In general, the prototypical features for the CD resultaat in the Dutch language are:
Eff (3), Rec (3).

The resulta / resultado nominations denoting the CC dominant RESULT in the Spanish
language (DE URL: http://es.thefreedictionary.com/chabola; DLE URL: http://www.rae.es
/publicaciones/obras-academicas/diccionarios-de-la-real-academia-espanola; DMLE 2007
URL: http://es.thefreedictionary.com/chabola; DSA  URL: http://lenguaje.com/cgi-
bin/Thesauro.exe?edition field= causa&B1 =Buscar; Moliner 1992 I: 1023) are represented
with the following recurrent types:

ALGO SER EFECTO DE ALGO MAS / something to be the effect of something else
(9 times) — [Eff + BE, + Rec];

ALGO SER CONSECUENCIA DE ALGO MAS / something to be a consequence of
something else (8 times) — [Eff + BE, + Rec].

Generally, the prototypical features for the resulta / resultado nominations in the
Spanish language are: Eff (2), Rec (2).

For the CD pe3ynemam in the Ukrainian language (VTSSUM 2001: 1022; HSUM
1997; ESUM 2006 5: 49; Poliuha 2007; SUM 1977 8: 489) only one (1) recurrent type is
identified :

IOCBh BYTU HACJIIAKOM YOT'OCH THIIIOI'O / something to be a consequence of
something else (2 times) — [Eff + BE, + Rec].

Thus, the prototypical features for the CD pe3ynsmam in the Ukrainian language are:
Eff (1), Rec (1).

For the CD pe3yasmam in the Russian language (BTSRYa 1998; Efremova 2006 URL:
http://www.slovotolk.ru/efr44532.html; Ozhegov 1990: 673; TSRYa URL: http://feb-
web.ru/feb/ushakov/ush-abc/Oush.htm; CCRLYa: 1948—-1965) three (3) recurrent types are
established:

YTO-TO BbIThb CJIEACTBUEM YEI'O-TO JPYI'OI'O / something to be a
consequence of something else (5 times) — [Eff + BE, + Rec];

YTO-TO BBITEKATH M3 YEI'O-TO JAPYI'OI'O / something to appear from
something else (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

YTO-TO 3ABEPIHIATH COBOM YTO-TO JPYI'OE / something to complete (by
itself) something else (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec].

In general, the prototypical features for the CD pe3ynsmam in the Russian language
are: Eff (3), Rec (3).

Therefore, the main prototypical features for the CC dominant KK RESULT are Eff,
Rec: (Eng.) Eff (4), Rec (4); (Ned.) Eff (3), Rec (3); (Esp.) Eff (2), Rec (2); (Ua.) Eff (1),
Rec (1); (Ru.) Eff (3), Rec (3).

3.9. Intralingual Prototypical Features of the Causal Dominant CONSEQUENCE.

For the CD consequence in the English language (CED 2011: 161; Hornby 2010: 309;
LDCE 2012: 357, NWDTEL 1993: 207; SOED 1956) only one (1) recurrent type is
identified:

SMTH TO BE A RESULT OF SMTH ELSE (2 times) — [Eff + BE, + Rec].

Hence, the prototypical features for the CD consequence in the English language are:
Eff (1), Rec (1).

For the gevolg / consequentie nominations denoting the CC dominant
CONSEQUENCE in the Dutch language [EWN 2005 II: 259 / 2003 I: 482; MNW URL.:
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http://nl.wikipedia.org/wiki/Middelnederlandsch Woordenboek; VD 1976: 806 / 469; WFT
URL: http://gtb.inl.nl/; WNT URL: http://en.wikipedia.org/wiki/Woordenboek der
Nederlandsche Taal] the following recurrent types have been determined:

IETS VOLGEN UIT IETS ANDERS / something to follow something else (4 times) —
[Eff + CAUSE + Rec];

IEMAND VOLGEN IEMAND ANDERS (hooggeplaatst) / somebody to follow
somebody else (of high rank) (5 times) — [Ag + CAUSE + Pat];

IETS ZIJN RESULTAAT VAN IETS ANDERS / something to be a result of
something else (3 times) — [Eff + BE, + Rec].

Thus, the prototypical features for the gevolg / consequentie nominations in the Dutch
language are: Ag (1), Eff (2), Pat (1), Rec (2).

For the CD consecuencia in the Spanish language [DE URL:
http://es.thefreedictionary.com/chabola; DLE URL: http://www.rae.es/publicaciones/obras-
academicas/diccionarios-de-la-real-academia-espanola; DMLE 2007 URL:
http://es.thefreedictionary.com/chabola; DSA URL: http://lenguaje.com/cgi-
bin/Thesauro.exe?edition_field= causa&B1 =Buscar; Moliner 1992] the following recurrent
types have been established:

ALGO SEGUIRSE DE ALGO MAS / something to appear from something else
(3 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

ALGO RESULTAR DE ALGO MAS / something to happen as a result of something
else (3 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

ALGO SER EFECTO DE ALGO MAS / something to be an effect of something else
(3 times) — [Eff + BE, + Rec];

ALGO SER RESULTADO DE ALGO MAS / something to be a result of something
else (2 times) — [Eff + BE, + Rec].

In general, the prototype features for the CD consecuencia in the Spanish language are:
Eff (4), Rec (4).

The CD macniook in the Ukrainian language [VTSSUM 2001: 581; HSUM 1997 1I:
520; ESUM; Poliuha 2007; SUM 1974 5: 192] is represented with the following recurrent
types of the causal sememes:

IOCh BUXOANUTHU 3 HOI'OCh IHIIOI'O — something to come out from something
else (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

OCh BUIIVIMBATHU 3 YOI'OCH IHIIOT'O / something to follow something else
(2 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

IOCh BYTU PE3VYJIbTATOM YOI'OCbH THIIOI'O / something to be a result of
something else (2 times) — [Eff + BE, + Rec];

IOCh BYTHU IMPUYMHOIO YOI'OCh THIIOT'O (pe3ynbraty) / something to be a
cause of something else (result) (2 times) — [Eff + BE; + Rec].

Generally, the prototypical features for the CD nacnaioox in the Ukrainian language are:
Eff (4), Rec (4).

The CD cnedocmeue in the Russian language (BTSRYa 1998; Efremova 2006 URL:
http://www.slovotolk.ru/efr44532.html; Ozhegov 1990: 727; TSRYa URL: http://feb-
web.ru/feb/ushakov/ush-abc/Oush.htm; CCRLYa: 1948-1965) is represented with five (5)
recurrent types:

YTO-TO BBITEKATbH M3 YEI'O-TO JAPYI'OI'O / something to appear from
something else (4 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

YTO-TO CIIEAOBATDH U3 YEI'O-TO APYT'OI'O / something to follow something
else (3 times) — [Eff + CAUSE + Rec];
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UTO-TO BbITb BBIBOJAOM H3 YEI'O-TO APYI'OI'O / something to be a
conclusion from something else (4 times) — [Eff + BE, + Rec];

YTO-TO BbITh PE3YJIBTATOM YEI'O-TO APYI'OI'O / something to be a result of
something else (5 times) — [Eff + BE, + Rec];

YTO-TO BbITH TIOCIHEACTBUEM YEI'O-TO APYI'OI'O / something to be a
consequence of something else (4 times) — [Eff + BE, + Rec].

Hence, the prototypical features for the CD ciiedcmeue in the Russian language are:
Eff (5), Rec (5).

Consequently, the main prototypical features for the CC dominant CONSEQUENCE
are Ag, Eff, Pat, Rec: (Eng.) Eff (1), Rec (1); (Ned.) Ag (1), Eff (2), Pat (1), Rec (2); (Esp.)
Eff (4), Rec (4); (Ua.) Eff (4), Rec (4); (Ru.) Eff (5), Rec (5).

3.10. Intralingual Prototypical Features of the Causal Dominant MEANS.

For the CD means in the English language (CED 2011: 484; Hornby 2010: 914; LDCE
2012: 1085-1086; NWDTEL 1993: 619; SOED 1956) the following recurrent types of the
causal schemes have been determined:

SMTH TO BE AN INSTRUMENT TO OBTAIN SMTH ELSE (2 times) — [Eff + BE,
+ Rec];

SMTH TO BE A METHOD TO OBTAIN SMTH ELSE (2 times) — [Eff + BE; + Rec];

SMTH TO ACHIEVE SMTH ELSE WITH (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

SMTH TO ACHIEVE A RESULT WITH (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec].

Thus, the prototypical features for the CD means in the English language are: Eff (4),
Rec (4).

The CD middle in the Dutch language (EWN 2007 III: 347, MNW URL:
http://nl.wikipedia.org/wiki/Middelnederlandsch Woordenboek; VD 1976: 1467, WEFT
URL:  http://gtb.inl.nl/;  WNT  URL:  http://en.wikipedia.org/wiki/Woordenboek
der Nederlandsche Taal) is represented with the following recurrent types:

IEMAND ZIJN BEMIDDELEND TE DOEN IETS / somebody to be a mediator to do
something (2 times) — [Ag + CAUSE + Rec];

IETS ZIJN DE HULPMIDDEL VAN DOEN IETS ANDERS / something to be an
instrument to do something else (2 times) — [Eff + BE; + Rec];

I[ETS IEMAND ZICH BEDIENEN OM TOT IETS ANDERS TE KOMEN
/ something somebody to use to get to something else (2 times) — [Ag + Eff + CAUSE +
Rec];

IETS IEMAND AANWENDEN TE DOEN IETS ANDERS / something somebody to
use to do something else (2 times) — [Ag + Eff + CAUSE + Rec];

IETS MOGELIJK MAKEN IETS ANDERS / something to make it possible something
else (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec].

In general, the prototypical features for the CD middle in the Dutch language are:
Ag (3), Eff (4), Rec (5).

For the CD medio in the Spanish language (DE URL: http://es.thefreedictionary.com
/chabola; DLE URL: http://www.rae.es/publicaciones/obras-academicas/diccionarios-de-la-
real-academia-espanola, DMLE 2007 URL: http://es.thefreedictionary.com/chabola; DSA
URL: http://lenguaje.com/cgi-bin/Thesauro.exe?edition _field= causa&B1 =Buscar; Moliner
1992) the following recurrent types are identified:

ALGO SER CONVENIENTE PARA CONSEGUIR ALGO MAS / something to be
useful to achieve something else (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

ALGO INFLUIR EN ALGO MAS / something to affect something else (3 times) —
[Eff + CAUSE + Rec];
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ALGO INFLUIR EN ALGUIEN / something to affect somebody (3 times) — [Eff +
CAUSE + Pat];

ALGO REGULAR ALGO MAS / something to regulate something else (2 times) —
[Eff + CAUSE + Rec];

ALGO CON QUE CONSEGUIR ALGO MAS / something to achieve something else
with (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec].

In general, the prototypical features for the CD medio in the Spanish language are:
Eff (5), Pat (1), Rec (4).

The CD 3acié in the Ukrainian language (VTSSUM 2001: 326; HSUM 1997 II: 95;
ESUM 1985 2: 239; Poliuha 2007; SUM 1972 3: 307) is represented with the following
recurrent types of the causal sememes:

[IIOCh JATU MOXJIMBICTD 3AIMCHUTH LIOCH IHIIE — something to enable to
accomplish something else (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

HIOCh OJATHU MOXIJIMBICTH JOCATI'TU YOI'OChb IHHIOI'O — something to
enable to achieve something else (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

HIOCHh BYTHU CIIOCOBOM IJI1 YOI'OCH THIIOI'O (2 times) / something to be a
way to something else — [Eff + CAUSE + Rec];

IOCH JIIKYBATH KOI'OCB / something to treat / cure somebody (2 times) — [Eff +
CAUSE + Pat];

OCH TIOITEPE/IXKATU IIOCH IHIIE / something to prevent something else
(2 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

IOCh AOIIOMAT'ATHU YHOMYCbH THIIOMY / — something to help something else
(2 times) — [Eff + CAUSE + Rec].

Hence, the prototypical features for the CD 3acié in the Ukrainian language are:
Eff (6), Pat (1), Rec (5).

For the CD cpeocmeo in the Russian language (BTSRYa 1998; Efremova 2006 URL.:
http://www.slovotolk.ru/efr44532.html; Ozhegov 1990: 758; TSRYa URL: http://feb-
web.ru/feb/ushakov/ush-abc/Oush.htm; CCRLYa: 1948-1965) the following recurrent types
of the causal sememes have been determined:

YTO-TO BBITb IPUEMOM JOCTUT'ATH UTO-TO APYTOE / something to be a
method to achieve something else (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

YTO-TO BbITh CITIOCOBOM JOCTUT'ATH UTO-TO JAPYT'OE / something to be a
way to achieve something else (4 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

YTO-TO BbIThb OPYAMEM JUUIA YEI'O-TO JAPYI'OI'O / something to be an
instrument for something else (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

YTO-TO BbIThb HEOBXOAMMBIM JUUISA YEI'O-TO APYI'OI'O / something to be
necessary for something else (6 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

YTO-TO BbbITb HEOBXOAMMBIM [JI JIEYEHHSA YEI'O-TO JAPYI'OI'O
/ something to be necessary to treat something else (2 times) — [Eff + CAUSE + Rec];

UYTO-TO BbbIThb HEOBXOAVMBIM JIJIS1 KOI'O-TO / something to be necessary for
somebody (2 times) — [Eff + CAUSE + Pat];

YTO-TO BbITb HEOBXOAMMBbBIM JUUIA JIEUEHUSA KOI'O-TO / something to be
necessary for somebody’s treatment (2 times) — [Eff + CAUSE + Pat + Rec];

YTO-TO OT YEI'O YTO-TO APYI'OE 3ABUCETD / something something else to
depend upon (3 times) — [Eff + CAUSE + Rec].

Thus, the prototypical features for the CD cpeocmeo in the Russian language are:
Eff (8), Pat (2), Rec (7).
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Consequently, the major prototypical features for the CC dominant MEANS are Ag,
Eff, Pat, Rec: (Eng.) Eff (4), Rec (4); (Ned.) Ag (3), Eff (4), Rec (5); (Esp.) Eff (5), Pat (1),
Rec (4); (Ua.) Eff (6), Pat (1), Rec (5); (Ru.) Eff (8), Pat (2), Rec (7).

4. Discussion.

Summing up all the data given in 2.1-2.10, it is possible to present chains of semantic
roles, typical of causal situations, that is three (3) generalized models:

1) [Ag +/ Eff + CAUSE + Pat +/ Rec +/ Instr];

2) [Ag +/ Eff + BE, + Pat +/ Rec +/ Instr];

3) [Ag +/ Eff + BE, + Pat +/ Rec +/ Instr].

Despite the fact that some scholars, for example K. Hale, S. Keyser, T. Reinhart (Hale,
Keyser 1993; Reinhart 2002) consider the concept of semantic roles to be excess, because, in
their opinion, the roles of arguments can be logically deduced from the deep syntactic
structure, we do insist on its use, since it makes it possible to contrast not only any types
within one language (intralingual comparison), but also in different languages. Moreover in
case a reader doesn’t know any of the languages presented in the research, he / she can easily
see common and specific features based on the semantic roles assigned.

The variety of semantic roles (Cf. thematic (Kasper 2008)) depends on the level of
detalization or fragmentation (“role fragmentation” by D. Dowty (Dowty 1979)) as a result
of a deeper semantic and syntactic analysis. The disparity in its set is usually reflected in the
number of peripheral semantic roles (e.g., Contractor, Stimulus, Source) or in the
combination / fragmentation of nuclear roles (Agent / Effector;, Addressee | Recipient
/ Beneficient, Patient | Subject /| Result, etc.).

R. Jackendoff distinguishes two levels of lexical representation: thematic and action
(“thematic and action tiers”) (Jackendoff 1987; 1990); J. Grimshaw (Grimshaw 1990)
differentiates two levels as well — these are aspectual and thematic (“aspectual and
thematic”). Thus, the statement about the correspondence between one argument and one
semantic role is incorrect, that is, different approaches result in identification of different
semantic roles.

Identifying the prototypical semantic roles for the causal situation, we believe
(following R. Van Valin (Van Valin 1993; 2001) and D. Dowty (Dowty 1991)) that there are
no indivisible events, every event has its structure (Ritter, Rosch 2000).

Supporting the idea of M. Daniel and Yu. Lander (Daniel, Lander 2013) as for the
possibility of interpreting one and the same situation differently in different languages and
sometimes even within one language, we put an emphasis on the chances when the same
participants can perform various semantic roles.

5. Conclusions.

The analysis of 1115 causal sememes identified based on the data from 24 dictionaries
of 5 languages revealed the prototypical features for 10 causal dominants in English, Dutch,
Spanish, Ukrainian, and Russian. As a result prototypical features for the English CC include
Ag (5), Eff (33), Pat (2), Rec (34); for the Dutch CC — Ag (8), Eff (33), Pat (9), Rec (29); for
the Spanish CC — Ag (0), Eft (41), Pat (4), Rec (37); for the Ukrainian CC — Ag (7), Eff (36),
Pat (8), Rec (35); for the Russian one — Ag (7), Eff (42), Pat (8), Rec (42).

The results obtained for intralingual prototypes in English, Dutch, Spanish, Ukrainian,
and Russian can serve as the basis for further identification of intralingual prototypes in the
other languages, as well as defining crosslingual prototypes of the causal dominants in
related languages, showing the universal and specific in mapping the phenomena of causal
reality by different ethnic groups.
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Anomauisn

Cmamms npuceiauena SUHAYEHHIO [HMPANIHSGALHUX NPOMOMUNHUX XAPAKMEPUCTNUK KAY3ATbHUX
OOMIHAHM 6 AH2NINCHKI, HIOePAAHOCLKIN, ICNAHCHKIL, YKPATHCLKIN ma pociiichKit mosax. Mema docseacmuvcst
WAXOM — BUDIUWIEHHSA MAKUX 3d60aHb, AK YMOUYHEHHA NoHammsa ‘“‘npomomun” ma “npomomunua
xapaxkmepucmuka”, i0eHmugikayis Kay3ampHux cemem 078 8CIX KAY3ANbHUX OOMIHAHM Y OO0CHIONCYBAHUX
CHODIOHeHUX MO08AaX Ma NPUNUCYBAHHHS CEMAHMUYHUX DOJIell 6CIM eleMeHmam 6CHAHOBNCHUX KAY3aNbHUX
cemeMm. 3acmocy8aHHA HUSKU JIH2BICMUYHUX MemoOi8 O00360AUN0 SUKOHAMU 6Ci 3A80aHHsA, a came:
KOHMPACMUBHO20 Memoody Osi 00paHHA KAy3aiAbHOI cememu 3a tertium comparationis 3 NOOANbULUM
BUAGNEHHAM mMA 3ICMAGIEHHAM HPOMOMUNHUX XAPAKMEPUCUK, CMPYKMYPHO2O Memoody 3 MemoOuKoro
KOMNOHEHMHO20 AHANI3Y KOJNCHOI KaAY3aibHOI OOMIHAHMU HA OCHOGI CIOBHUKOBUX OeqDiHiyil; KOSHIMUBHO20
Memooy 05k MOOENOBAHHA IAHYIOSI8 CEMAHMUYHUX pOoaell 08 KOJHCHOL Kay3anvHoi dominanmu. Komniexcha
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Hayxoeuii wvaconuc HI1Y imeni M. 11. /[pacomanosa

MEMOOUKA YMONCTUBUIA MOOETI0BANHS MPbOX 0CHOBHUX nanyioxckig: [Ag +/ Eff + CAUSE + Pat +/ Rec +/
Instr]; [Ag +/ Eff + BE, + Pat +/ Rec +/ Instr]; [Ag +/ Eff + BE, + Pat +/ Rec +/ Instr].

Ananiz 1115 xayzanvHux cemem, i0eHMUPIKOBAHUX HA OCHOBI OaHUX 3 24 Cl1OBHUKIB 5 M08, 0a8 3MO2y
suasuUmMU NPOMoOmMunti xapakmepucmuxku 0oas 10 Kay3arbHux OOMIHAHM 6 AHEMUCHLKIU, HIOepAaHOCHKill,
icnaucoKitl, YKpaincbKitl ma pociticbKiti mogax. Ax Hacaioox, npomomunui XxapakmepucmuKky Kay3aibHO20
KOMNAeKCy 8 aueniticokini mosi exnrouaiomv Ag (5), Eff (33), Pat (2), Rec (34); kay3anbHo2o KoMHIEKCy 8
Hioepnanocwkit mosi — Ag (8), Eff (33), Pat (9), Rec (29); kayzanvnozo komniekcy 6 icnaucviiit mogi — Ag (0),
Eff (41), Pat (4), Rec (37); kayzanvroco komnuexcy 8 ykpaincokii mosi — Ag (7), Eff (36), Pat (8), Rec (35);
Kay3a1bHo20 KOMNIeKcy 8 pociticvkiil mosi — Ag (7), Eff (42), Pat (8), Rec (42).

Pezynomamu, ompumarni 0n2 IHMPANIHEGANLHUX NPOMOMUNIE 6 AHRIUCHLKIL, HIOEPAAHOCHKIL,
ICRAHCHKIl, YKPAIHCOLKIU ma pOCIChKIll MOBAX, MONCYMb CLY2Y8amiu OCHOB010 OJi NOOANbWOT i0enmugikayii
IHMPAniHeEaANLHUX NPOMOMUNIE 8 THUWUX MOBAX, A MAKONC Ol BCINAHOBIEHHS KPOCIIH28ANbHUX NPOMOMUNIE
018 KAY3aNbHUX OOMIHAHM Y CHOPIOHEHUX MOBAX, Penpe3eHmyoul YHigepcaivHe i cneyudiyne 8 KapmysauHi
Kay3anbHoi OiliCHOCIE PI3HUMU eMHOCAMU.

Knwowuogi cnoga: inmpanineeanvuuii, npomomun, HNpPOMUMUNHA —XAPAKMEPUCTNUKA, — KaAY3anbHa
OoMiHanma, Kay3anvha cemema, tertium comparationis (emanom 3icmagnenis), CeManmuyna ponb.
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